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AHHOTaNMA

[aHHasi cTaThs TIOCBSAIIEHA W3YUYEHUIO CJIEHTOBBIX EJUHWI] B AHIVIOSI3BIUHBIX TIECEHHBIX TEKCTaX B Pa3/UUHBIX
MY3BIKaJbHBIX KaHpaX: p3T, XHUII-XOI, IMOM MYy3bIKa, POK-My3blKa. MareprasioM HCCIeoBaHUS SBASIOTCS 150 C/I€HTOBBIX
eIMHUL] W3 TIeCEeHHbIX TEKCTOB MOIMY/SPHbIX aMepUKaHCKUX MCIIOJHUTesnell. B craTthbe paccMaTpuBaeTcsi MOHSTHE C/leHTa B
PYCCKO- Y aHIVIOSI3bIYHOM TIPOCTPAHCTBE, MPUBOASATCS OCHOBHBIE (YHKLIMH C/ieHra. B Xxoze aHaim3a 0ToOOpaHHBIX eIMHUL] aBTOD
MpejijlaraeT WX pa3fieieHhe Ha TeMaTUuecKue TPYIIbl, Takue Kak «XapakTep W JIMYHOCTHbIE KauecTBa 4YeI0BeKa»;
«Has3biBaHue uesioBeka ( a) MOJIOKUTebHOE; 0) OTpULaTebHOE; B) UDOHUUHOE; T') HelTpanbHoe»; «COCTOsIHYE UeioBeKa v ero
MoLun»; «HarMeHOBaHMe /IeHEXHBIX eJUHUL»; «Ob03HaueHHe 3amnpeliéHHbIX BeLleCTB WM JedCTBHi»; «O003HaueHHe
opyxusi»; «Ob03HauUeHue MPeMETOB POCKOIN»; «OlieHKa CUTyal[iM WK cama CUTyalus»; «O00o3HaueHue uacTeldl Teja»;

«[pyrue».
KimroueBnle ciioBa: CJIEHT, HeCQHHLII‘/‘I TEKCT, )KaHPp MY3bIKH, CEMdHTHUYECKada K.T[aCCI/I(l)I/IKa]_II/IH.
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Abstract

This article is dedicated to the study of slang units in English-language song lyrics in various musical genres: rap, hip-hop,
pop music, rock music. The material of the research is 150 slang units from song lyrics of popular American performers. The
article discusses the concept of slang in Russian- and English-speaking space, gives the main functions of slang. In the course
of analysing the selected units, the author proposes their division into thematic groups, such as "The character and personal
qualities of a person"; "The name of a person ( a) positive; b) negative; c) ironic; d) neutral"; "The state of a person and his
emotions"; "The name of monetary units"; "The designation of prohibited substances or actions"; "The designation of
weapons"; "The designation of luxury goods"; "The evaluation of the situation or the situation itself"; "The designation of body
parts"; "Others".
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Beepenue

AMepyrKaHCKUH CJIeHT siBJisieTcsl 0COObIM (DeHOMeHOM B JIMHrBUCTUKe. CrleHr npeficTaBisieT coOOH He TOJBKO S13bIKOBOE
sIBJIeHWe, HO U COL[MOKY/IbTYPHBIM (JEHOMEH, KOTODBINM OTPa)kaeT 0COOEHHOCTH KY/IBTYPhI M €€ OTHOIIEHME K OKPY’KaroIle
peansHOCTH. CrIeHr SIB/IsieTCsl 0COOBIM IITaCTOM PasrOBOPHOTO si3blKa. ET0 MOXKHO YC/IBIIATh U AaXe YBHZETh TOBCIOY Ha
y/uLax, B Teseriepefadax. CieHT MCIOMB3yeTCs B IIMPOKO PaclpOCTPaHEHHBIX BHZAX MCKYCCTBa, HAllpUMep, B UTepaType
MY3bIKe.

My3blka “MeeT OrpOMHOe B/MsIHME Ha 4esloBeKa Ji000ro Bo3pacTa. B cuy 0coBeHHOCTH CpefcTB My3bIKaJbHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH, WX BIWSHUS HA TICUXHUKY MYy3blKa HMMeeT WCK/IIOUYMTENbHO CH/IbHOE HPaBCTBEHHOE BO3JeMCTBHE Ha
SMOL[OHANBHYIO0 Cepy ¥ HPaBCTBEHHBIN MUD UesioBeKa. ABTODBI IIeCEH YacTO WUCIO/b3YIOT CJIEHT A/ TOro, UToObl co3AaTh
Kakoh-bo obpa3 unu onpefieéHHy0 aTMocdepy, KOTOPYI0 TPYAHO BbIpasuTh 0e3 MCIO/b30BaHUS CjeHra. s MojHoro
TIOHUMAaHWUsI CMBIC/IA TTeCEeHHBIX TEKCTOB HeOOXOAMMO JleTalbHO W3YUMTh CIeHrOBbIe C/I0Ba U BBID&KEHHS, TIPeACTaBlIeHHbIe B
HUX.

Metoabl U NPUHIUIIBI HCC/IeJ0BAaHUS

MarepuanoM UCCIe0BaHUS SBASIOTCS 150 C/EHrOBBIX €WHMI] W3 TECEeHHbIX TEeKCTOB Haubojiee TMOMy/ispHBIX
aMepUKaHCKUX HUCTIO/IHUTe e, a UMEHHO:

- 50 C/IeHTOBBIX eJUHUI] U3 PA3/IMUHBIX TIECEH P3IT U XWI-X0N HcromHuTeneii: Big Sean, Bless, Cardi B, Clipse, Drake,
Eminem, Future, Jay-Z, Kendrick Lamar, Lil Wayne, Machine Gun Kelly, Nicki Minaj, Post Malone, 21 Savage, Sean Paul,
The Carpets, Tory Lanez, Juice WRLD.
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- 50 C/IEHTOBBIX €IUHMI] U3 PA3/MUHBIX TleceH mon ucronuuteneii: Adam Lamber, Ariana Grande, Beoynce, Billie Eilish,
Blackbear, Bruno Mars, Christina Aguilera, Demi Lovato, Dua Lipa, Katy Perry, Ke$ha, Lizzo, Miley Cyrus, Oliver Tree,
Rihanna, Usher.

- 50 c/1eHroBbIX eJUHUL] U3 Pa3/IMUHBIX IeCeH POK U maHK ucronHuTesneid: Blink 182, Fall Out Boy, Hollywood Undead,
Maroon 5, Panic! At The Disco, Papa Roach, Paramore, The Pretty Reckless, Twenty One Pilots.

BbI60p My3bIKabHBIX HArpaB/ieHU 00YC/IOB/IEH T€M, UTO WUCIIOIHUTEN JaHHBIX )KaHPOB 3aTParkBai0T Pa3/MuHbIe TEMbI
B CBOMX MECHSX: JIOOOBHBIE U CeMelHble OTHOILEHUs, TUUYHbIE (QUIOCOPCKUE U TOUTUYECKUE B3IVIS/(bl, PA3MbIILIEHUS O
HacTosieM U Oyayigem, o OorarCcTBe M /IOCTAaTKe, O PaJOCTH >KU3HH, O MeCTaX, TZle BBIPOC/M WM >KUBYT. YKa3aHHBIE
WCTIOJTHATE/TU  SIB/IIFOTCS  SIPKUMH  TIPE/ICTABUTE/IIMA pAacCMAaTpUBAeMbIX JKaHPOB. B pamkax /laHHOM pabOoThl CIeHTOBbIE
eIUHULIBI ObLTM 0TOOPaHbI METO/IOM CIUIOLIHOM BHIOODKH.

ITpoananu3upoBaB 150 CI€HrOBBIX €IWHUL] U3 PA3HBIX MY3bIKaJbHBIX KAHPOB, Mbl BBIIEIWIN PSifi TEMaTHUECKUX TPYIII.
ITog TeMaTUueCKOM rPyMIION HaMU TIOHUMAETCST COBOKYITHOCTD Pa3HbIX YacTel peun 10 X COTIPSDKeHHOCTH C OJHOU TeMoil Ha
OCHOBE KaKuX-MOO 3KCTPAMHIBUCTMUYECKUX TapaMeTpoB. IIpu BbIIEJIEHUM TeMaTUYeCKUX TPYIN Mbl OTTaJKUBAEMCS OT
IaHHOTO orpeseieHus. CreayeT OTMETUTh, YTO pacCMaTpUBaeMble TeMaTUdeCKHe TPYIIIBI He SB/ISIOTCS OJHO3HAUHBIMU U BO
MHOTOM 00y C/IOBJ/IEHbI 0TOOPAHHBIMU CJIEHTOBBIMU €[UHUL[AMHU.

Takum 06pa3oM, MaTepras UCC/IeI0BaHUsI TT03BOJIM/I BbIJEIUTD CIEAYIOIIHE TeMaThueCKHe IPYIIIbI CIeHTa:

1) xapakTep U TUYHOCTHBIE KaueCTBa UeJIOBeKa;

2) Ha3bIBaHUE UeJIOBeKa: a) MOJI0KUTeIbHOe; 0) OTpUILIaTe/IbHOe; B) UDOHUYHOE; T) HEMTPAbHOE;

3) cocTosiHME YesioBeKa U ero 3MOLUN;

4) HaMMeHOBaHUe JIeHEeXXHBIX eIMHMLI;

5) ob03HaueHMe 3arpelléHHbIX BEIIeCTB WX JIeHCTBUIM;

6) 0603HaUeHKe OpYXKHS;

7) ob03HaueHue MPeiIMEeTOB POCKOIIIY;

8) olleHKa CUTYaly WM camMa CUTyallus;

9) obo3HaueHKe yacTei Tesna;

10) mpyrue.

OcHoBHBIe pe3yJIbTaThl

PaccMoTpUM KiTFOUeBbIe TIOHATHSL PaboThl, Jajee TepeiiieM K aHanu3y BhIMe0O03HaYeHHBIX TeMaTHUeCKdX rpymil. B
HacTosilljee BpeMsl e[JMHOTO OIpe/ie/leHHsl IOHSATUIO CJIeHT HeT, ITPaKTHUUeCKU KaK/blil JTMHIBUCT MMeeT CBOIO TOUKY 3peHHs Ha
JaHHbI TepMMH. PaccMOTpUM, Kak TpaKTyeTCsl OIpefie/leHHe C/0Ba «C/AeHr» B PYCCKOSI3BIYHOM U aHIVIOSI3bIYHOM
TIPOCTPAHCTBe.

B. A. XOMSKOB TpakTyeT TIOHSTHE «CJIEHT» KaK «0COObIM TiepuepuiiHbId I/1aCT HEJUTEpaTyPHOH JIEKCUKH U
(bpaseosnoruy, NeKaluii Kak BHE IpeZesioB JIMTepaTypHOM DPa3rOBOPDHOM peud, TaK W BHE TIpeZie/ioB I'PaHML] JUajeKTOB
00I1leHaIIMOHA/ILHOTO aHIVIMHCKOro si3bika» [10, C. 5].

Jlexcukorpad O. IlapTpupK, KOTOPBI U3BECTEH CBOMMH HCC/Ie0BaHUSIMHU B 00/1aCTU CJleHra, JaéT Takoe OIlpejie/ieHue:
«OBITYIOLI[e B PA3rOBOPHOM cCdepe BeCbMa HEMpOUHble, HEYCTOWUMBbIE, HUKAK He KOJU(UIIMPOBAaHHbIE, a YaCTO W BOBCE
GecriopsijouHble ¥ Cly4aiiHble COBOKYITHOCTH JIEKCEeM, OTpakarollye oO0LjecTBeHHOe CO3HaHWe JIFOAeH, MpUHaIJIeXKalluX K
oTIpe/ieJIeHHON COManbHOM WM TipodeccroHanmbHOM cpefe» [11, C. 190]. OH mOAUEPKWBAET, UTO CJIEHTOBbIe €IWHUIIBI
SIBJITIOTCSI HEYCTOWUYMBBIMH, OTPa’KalOT COL[A/IbHOE CO3HAHMeE JItofield, KOTOphle TMPUHAZJIeXAT K OMpe/leIéHHON COLUabHOU
WM ipode CCHOHANBHOM cpefie.

FO. A. Tletpora u C. B. Camapckasi B CBOel CTaThe YIIOMHHAIOT CJIeIYIOIIe 0COOEHHOCTH CIEHTOBBIX €UHUIL:

— CJIEHT' MOYKET OBbITh HETIOHATEH [ij1s1 KaKOM-TO yacTy HaceseHus. OAHOM 13 IPUYMH SIBJSETCS TO, UTO BO MHOTHX CITydasx
CJIeHT SB/ISIeTCS 3aMMCTBOBaHNEM U3 JIPYTHX SI3bIKOB;

— SKCIIPeCCHBHasl M SMOL|MOHa/bHAsi OKpacKa CjleHra MMeeT [O0CTaTOYHOe KOIUYeCTBO OTTEHKOB (OT IIYTJIMBOCTU [0
rpyb6octn) [7, C. 69].

ITo mHenuto wccienoBatens V. B. ApHObJ, C/IeHT BK/IFOYAaeT B CeDs TOMBKO «PasrOBOPHBIE CJIOBA M BBIPAXKEHUS C
rpyOOBaTOM UK LITYTOUHOM SMOIMOHATLHON OKPACKOW», HEITPUHATHIE B iUTepaTypHoi peun [1, C. 284].

B Haimeit pabore Mbl pa3szesisieM TOUKy 3peHuss K. B. 30pkuHOM, ¥ M0J, CJIEHTOM Mbl IOHUMaeM «OTJIMUHBIH OT HOPMBI
OTHOCHTENLHO YCTOMUMBBIA [JJ/Is1 ONpPE/e/IEeHHOTO MepHo/a A3bIK YCTHOTO OOIIEHMS, KOTOPBIM OOBeAUHSET GOJbIIOe YHUCIO0
JIofiel, HeOJHOPOJHBI IO CBOEMY TIeHeTHYeCKOMY COCTaBy, C $SIPKO BBbIP@)KEHHOM 3MOLIMOHA/bHO-3KCIPeCCUBHOM
KOHHOTaILueli BokaOysisipa» [4, C. 26].

Heo6X0¥MO OTMETHTB, UTO JIMHTBUCTHI HE MOTYT NPUHATH K KOMITPOMUCCY OTHOCHTE/BHO (DYHKLIMH C/IeHra, TOYHO TaKKe
KaK ¥ K Ompejie/leHN0 TIOHATUS «cjieHr». I. P. iBaHoBa BbifiensieT 3 (YHKLUM C/IeHra: HOMUHAaTUBHYIO, KOTHUTHUBHYIO U
KoMMyHUKaTtuBHYI0 [5, C. 132]. B cratbe O. B. JlanTeBoii ynomuHaercsi 8 ¢yHKIMii: HOMWHATWBHAasl, KOTHUTHBHaS,
KOMMYHUKAaTHBHasl, SKCIIpeCCHMBHasl, MHUPOBO33peHYecKas, KOHCITUpaTHBHas, WJeHTU(UKALMOHHAas M (YHKIMS SKOHOMHH
Bpemenu [6, C. 160].

O. 10. borganoBa m H. O. OprnoBa B cBoeli cTaTbe BBIZESIOT eljé 2 (GYHKUWU: [JeMOHCTPAaTWBHYIO U (YHKLIIO
TBOpUECKOT0 caMOBbIpakeHus [3, C. 33].

Bornee toro, C. [I. Cu30B B cBoeli paboTe rOBOPUT O MaHHUITY/IATOPHOM (yHKLMU ciieHra. OH yTBEpP)KAAeT, UTO C TIOMOLLIBI0
CJIeHra TOBOPSALIMEI MOXKET OKa3bIBaTh OOJIbIlIee BMsSHKE HAa CODeCce[HUKA, UeM C MOMOIIILIO JIMTepaTypHoro si3bika [9, C. 33].

TakuM 00pa3oM, Mbl BHJIM, UTO BCe BhIIIEYKa3aHHbIE yHKIMHA HECOMHEHHO TIPUCYILH CJIEHTY, HO OOJIbIIMHCTBO YUeHBIX
pasfiefiItOT MHEHHWe, UTO CJIeHT B OOJIBIIMHCTBE CTyuyaeB CTYXKHT [ijisl BHIDAXKEHUs OTPeJeeHHBbIX SMOLUN U BBHIMOJHSIET TEM
caMbIM 3KCrpeccuBHYIO (GyHKOWIO. IIpeacraBrieHHBIN fanee INpakTHUeCKWH MaTepvan HarsifHO JIeMOHCTpUpPYeT JaHHOe

yTBep)KzeHHe.
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IMepefifem K aHanu3y MpakTHUeCKoro Marepuana. Hamu ObIiM pacCMOTpPEHBI CJIEHTOBBIE eIMHUIIBI U3 TECEHHBIX TEKCTOB
Pa3HBIX >KaHPOB. B aHHOM paboTe BbjjesieHbl 3 TPYMIIBI [Jisl aHaM3a: P3I M XUI-XOI MY3bIKa, MOM MY3bIKa, POK MY3bIKa.
OtMeTuM, uTO O0OBEUHEHME D3I U XWII-XON MY3BIKM CBSI3aHO C TeM, UTO 00e My3bIKaJibHble KY/JBTYPbI HarpaBJjieHbl Ha
OTpaKeHHe COLMAbHON PearbHOCTH Uuepe3 My3bIKy U IJTyOOKO CBSI3aHbI C YJIMUHOU KY/IBTYPOH.

I. P3n u xun-xon my3blKa

IMpoananu3upoBaB 50 eJUHUI] C/IeHra B JAHHOM TpyIire, ObIIO BbISIB/IEHO, UTO 18% CAEHTOBBIX €QUHUI] OTHOCHTCS K
TeMaTuuecko rpyrme «Ha3biBaHue uesoBeka», 14% crieHra oTHOCHTCS K Tpytme «[Ipyrue». Ha TpeTbeM MecTe UAYT CJIOBa,
KOTOpbIe 0003HAYAIOT COCTOSIHKE YesioBeKa U ero smoruu (12%). CTOUT OTMETHTb, UTO BCE CJIOBA JAHHOM IPyIIkl 0003HaYaroT
HeraTHBHbIe 3MOLMM U COCTOsHUS. Ha yeTBepTOM MecTe mpefcTaBieHbl 4 rpynmbl: «HavMeHOBaHMe [eHEXHBIX eJUHUL»,
«O603HaueHMe 3aMpeléHHbIX BElLeCTB WK JeldcTBri», «Obo3HaueHre MpeAMeTOB POCKOIIN» U «OLeHKa CUTyalluy Wik cama
curyais» (o 10%).

KonuuecTBeHHbIe [JaHHBIE TIPe/ICTAB/IeHbI B Tabnuie 1.

Tabmuna 1 - TemaTryecKre TPYTITILI B aMEPUKAHCKOH PATT U XUTT-XOM MY3bIKe

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.17.1

No Temarnueckas rpymna [TpouieHTHOE COOTHOLLIEHUE, Y%
HaswiBanue yenoseka: Da-da,
1 fuckery, snake, the GOAT, 18
gunna, trill

Hpyrue: to grow bum-bums, to

brush off, a diss, shady 14

3 CocTosiHYEe YesioBeKa U ero 12
smouuu: salty, L’s, to go apeshit

HanmeHoBaHue JeHeXHBbIX

4 10
envHUL: math, commas
O6o03HaueHye 3arpeéHHbIX
5 BelL[eCTB UM JeNCTBUM: pies, to 10
trap, molly
O6o03HaueHye MpeIMETOB
6 A 10
pockotiu: whip
7 OLieHKa CUTyaluy WM cama 10
cutyanus: smoke
8 O603HaueHue opyxusi: whistle 8
Xapakrep ¥ IMYHOCTHbIE
9 6
KauecTBa uejioBeka: bad, balls
10 O6o3HaueHre yacTeit Tena: ’

noodle

[anee paccMOTpYM TIpUMepHI YIIOTpeO1eHNs BBISIBIIEHHBIX CIEHTOBBIX IMHML.

1. HasbleaHue uenoseka: NeKCUUecKre efWHHWLbI, BK/IOUEHHblE B IaHHYIO TPYIIIY, OTPa’karOT HalMEHOBaHHS JIML| TI0
JIMYHOCTHOMY OTHOILIEHHUIO K HHM.

a) TIOJIOKUTEJIbHOE:

Da-da — nackoBoe Ha3BaHue Tarbl — Mamyss, rnarouka. "Baby your da-da loves you and I'ma always be here for you no
matter what happens" (113 neca Eminem "97 Bonnie and Clyde").

0) oTpuiaTenbHOE:

Fuckery — o6o3HauyaeT 4yenoBeKa, KOTOPbI TOBOPUT UeIyXy, TO, UTO HUKOIJ,A He MPOUCXOAWIO WU UesioBeKa, KOTOPbIH
MHOT'O TOBODHUT BITYCTYIO — TPEIIO, MyCTOI/ET, Oasabosm, 6ananaiika. "Know that I'll never do you like this fuckery still bitter
after everyone loves you" (113 neciu Machine Gun Kelly "Rap Devil").

Snake — HexopoIIWH, MOJTBIN UeoBeK, Npearesib, U3MeHHUK, Mynaa. "Hit a snake from the back, I make you think you're
a best friend then" (V13 mecun Eminem "Backstabber").

B) UPOHUYHOE!

the GOAT - cokparjenne ot "Greatest Of All Time" — Besuuaiimi, camplii BeuKuid. Ha cieHTe MMeeT UPOHUYHOE WA
capKacTUYHOe 3HayeHHe, motomy uto the "GOAT" — Besmuaiiiimii 1 a goat — K03és1/ Ko3a 3Byuar oiMHakoBO. Ha pycckuit si3bIK
3HaueHue TepefaéTcs [OMOJHUTEILHBIMUA ClI0BaMU Wy MHToHauuei. "Yeah I'll acknowledge you're the GOAT" (113 necHu
Machine Gun Kelly "Rap Devil").

T) HelTpasbHOe:

Gunna — cnoBo obo3HauaeT ue/ioBeKa C OpPY)XXHeM, CTpeska, 6aHgura. "But you're just a wannabe gunna" (V13 nmechHu
Eminem "Not Alike").

2. [lpyeue: [aHHas TpyIIa BK/IFOYaeT B ce0s JieKCUYeCKWe eIUHUIIBl, KOTOpble TPYAHO OTHECTH K OfHOM U3
paccMaTprBaeMbIX TeMaTHueCKUX TPYTIIL.
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to grow bum-bums — pacrionHeTs, nonpaBuThCs, iprbaBuTh B Bece. "Now they getting older, they're starting to grow
bum-bums" — (13 neciu Eminem "*ss Like That").

3. CocmosiHue uenoeeka U e20 3MOYuuU: JieKCMUeCKHe eJUHULbl, BK/IIOUeHHble B JIaHHYIO Ipymny, 0003HavaroT
SMOL[MOHAEHOE COCTOSTHUE YesIoBeKa.

Salty — MoxkeT 0003HaUYaTb HECKOJIBKO 3MOLIMM Ue/ioBeKa — pa3[pa’keHre, PeBHOCTh, 3aBUCThb. To be salty 3HauuT ObITH
pa3apa’kéHHBIM, PEBHMBBIM Wi 3aBUCT/IMBLIM. "Ooh, they salty, I know they salty" (113 necan Nicki Minaj "She For Keeps").

4. HaumeHoeaHue OeHeXdcHbiX eOUHUY: JeKCHUeCKUe eUHHUIIbI, BKJIFOUeHHbIE B JaHHYIO IPYIITy, 0003HAYar0T pa3/IMyHbIe
crocobbl HANMEHOBAHUH IEHET.

Math — o3Hauaet feHbry, 6abku. "That's right, the same game that make you math could make you die" (13 necuu Jay-Z
"Week Ago").

5. ObosHaueHue 3anpewjéHHbix gewjecme uau Oelicmeull: JeKCUUeCcKre elWHUIIbI, BK/IIOUEeHHble B JaHHYIO TPYIIILY,
0003HaualOT Ha3BaHUs He3aKOHHBIX JIeHCTBHIA UK BeIL|eCTB.

Pies — ucnonb3yercs s 0003HaueHWs: KOKauHa, OOBIYHO B OOMBIIMX KonuuecTBax. Hampumep, KHorpamMm KOKauHa.
"Where your ass was at, dog, when I was serving pies?" (13 necan Drake and Future "Where Ya At").

to trap — mpojaBaTh HapKOTHKU, OapeDkUTh. "I done made the hot chart, remember I used to trap hard" (13 necHu Post
Malone and 21 Savage "Rockstar").

6. Obo3HaueHue npedmMemos pOCKOWU: JIeKCHUeCKHe eJWHMLbI, BK/IIOUeHHbIe B JI@HHYIO TPYIITYy, Pa3/d4HbIe [0pOrHe
TpeiMeThIL.

Whip — ob6o3HauaeT m00y10 0pOryro, JIIOKCOBYIO MainHy. Haripumep, namboprunu, Mepceiec, posiic poiic. "Hop inside
that foreign whip on Ocean, hit the whole drive" (113 necau Tory Lanez "Traphouse").

7. OyeHka cumyayuu uau camd cumyayusi: JieKCHUecKde eIVHULIbI, BK/IFOUeHHble B JIaHHYIO TpYIIny, 0003Ha4aroT
pa3JIMuHble )XKU3HEHHbIe CUTYaLUH U UX OLIeHKY.

Smoke — pa3bopkw, gpaka. "Oh, you want some f*ckin' smoke but not literally, you'll choke" (3 mecau Machine Gun
Kelly "Rap Devil").

8. O6o3HaueHue opyxcus: TEKCUUeCKUe eVHULIBI, BKIIOUEHHbIE B JAHHYIO TPYIINY, 0003HaualoT OpyKHe.

Whistle — ny1iika, nucTosneT, orHecTpesibHoe opyxxue. "Plated whistle, one eye closed I'll hit you" (V13 necuu Bless, Clipse,
Sean Paul "Grindin’").

9. Xapakmep u AUYHOCMHble Kauecmea ueno8ekda: JieKCMUecKue eJVHHLIbI, BKJIIOUeHHbIe B JaHHYIO TPYIITY, 0003HaualoT
CBOMCTBA Xapakrepa.

Bad — 3T0 C/I0BO UCITONB3YeTCS [I/Is OMMCaHUs KPyToro, Knéporo uesoBeka. "I'm the bad bitch that all the bad bitches f*ck
with" (13 mecan Nicki Minaj "She For Keeps").

Balls — 0603HauaeT My>ecTBO, CMeOCTh, PEIIMMOCTh YenoBeka. "You grab your balls, like they're gargantuan and ask
yourself how fucking bad you want it" (113 mecin Eminem "Baby").

10. Obo3HaueHue yacmeili meaa: neKCUUeCKre eJVHULb]l, BK/IIOUEHHbIe B JIaHHYIO Ipymy, 0603HauaroT HalMeHOBaHUS
yacTel Tena.

Noodle — o3nauaet rosoy, Mo3r, yM. "I'm out my ramen noodle, we have nothing in common" (13 nectu Eminem "Rap
God").

I1. Ilon my3bika

[Tpoananu3upoBaB 50 C/IEHTOBBIX €AWHHUL, OTOOPAHHBIX M3 IMECeHHBIX TEKCTOB )KaHpa IO MY3BIKH, MOXKHO C/ie/laTh
BBIBO/], UTO 56% CJIOB OTHOCUTCS K Kareropuu «Jlpyrue». Jlajee uAyT OJ0XATEIbHOE U OTPULIaTe/IbHOE Ha3bIBaHUE YesloBeKa
(o 12%). Ha TpeTbem MecTe cTOUT rpymnmna «CoCTOsiHMe YerioBeKa U ero smMoLun» 8%.

KonnuecTtBeHHbIe jaHHbIe TIpe/icTaB/IeHb! B Tabnuile 2.

Tabsmiia 2 - TemaTHuecKye rpyIibl B aMePUKAHCKOM T10IT My3bIKe

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.17.2

Ne Temaruyeckas rpyrmna ITponieHTHOE COOTHOLLIEHUE, Y%

Hpyrwue: to roll, hoedown, to
1 throwdown, to drop a bomb, 56
juice, whatcha

HasbiBanue uesioBeka: homie, a

joker, po-po 24

CocrosiHYe yesioBeKa U ero
smonuu: be cool about, gucci

HanmeHoBaHue JeHe>XHbIX

4 ; 4
enuHULl: chips
5 OteHka CUTyaly WM cama 4
cutyanust: swish-swish
6 XapakTep U IMYHOCTHBIE 5
KauecTBa uesioBeka: sick
- O603HaueHye MpeJMeTOB 5

POCKoOIIH: a crib

4
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Ne Temaruueckas rpymna IIpoLieHTHOE coOTHOLLEHME, %
O6o3HaueHue 3arperéHHbIX
8 N o He 00Hapy>KeHO
BellleCTB WU JlelCTBUN
9 O603HaueHre OpyXHsi He 0OHapy>KeHO
10 Ob6o03HaueHye yacTei Tena He 0OHapy>KeHO

[Ianee paccMOTpUM TNIpUMephI YIIOTPeO/IeHNs BBISIBIIEHHBIX CJIEHTOBBIX IUHMI].

1. /Ipyeue:

to roll — 3a)Kurarh, OT)KWUTaTh, OTPBIBATHLCSI, BECETUTHCS, TyCOBATHCS.

Hoedown — Becénasi, iTyMHasi, MHOTOJTFOZiHas BeUepUHKa.

to throwdown — TaHIIeBaTh OTKPBITO, BO3SMO)KHO, HEMHOTO pa3Bsi3HO. "That's how we roll. Do the hoedown (throwdown)"
(M3 necuun Miley Cyrus "Hoedown Throwdown").

2. Ha3blgaHue uenoseka:

a) TIOJIOKUTEJIbHOE:

Homie — ucrnione3yetcs s 0603HaueHWs1 Apyra, HarapHMKa, KOpellla, TOro, KTo Ha TBoei cropoHe. "I was up in the club
with my homies, trying to get a lil V-I" (V13 mecuan Usher "Yeah!").

0) oTpuiaTenbHOE:

A joker — obo3HauaeT uesiOBeKa, HaJi KOTOPbIM CMEIOTCSI; MOCMEILUIIe, YyUue/ 0 TOPOXOBOe WM HUUTOKECTBO. "You're
calculated. I got your number 'cause you're a joker" (13 necau Katy Perry "Swish-swish™).

3. CocmosiHue uenogeka u e2o sMoyuu:

be cool about — BbIpakeHHe, KOTOPOe 03HAYAET «OTHECTUCh HOPMAJIbHO», «COXPAHSTh CIIOKOMCTBHUE», «HEe TICHXOBAaTb»,
«He cpeiBatbCsi». "I knew when I asked you to be cool about what I was tellin' you, you'd do the opposite of what you said
you'd do" (113 necnu Billie Eilish "Happier Than Ever").

4. HaumeHosaHue OeHeHCHbIX eOUHUY:

Chips — nenmkarta, feHbru. "An anticipation for precipitation, stacked chips for the rainy day" (113 mecan Rihanna
"Umbrella™).

5. OyeHka cumyayuu uau cama cumyayust:

Swish-swish — obo3HaueHue ycriexa, Xopoiuei u ycremHoi cutyaiuu. "Swish, swish, bish!" (13 mecau Katy Perry
"Swish-swish").

6. Xapakmep u AUYHOCMHble Ka4ecmea 4en08exa:

Sick — ucrione3yetcs Ay1si 0003HaueHUsI KIEBBIX, KPYTHIX mogel. "We're pretty and sick” (13 necan Ke$ha "Blow™).

7. O6o3HaueHue npedMemos poCKowU:

A crib — ucnionb3yetcs it 0603HaueHUsT OT/EILHOTO joMa WK O0/bINoi U Joporoii kBaptupsl. "I bought a crib just for
the closet" (V13 mecHu Ariana Grande "7 Rings").

I11. Poxk my3bika

Cnepyroiye rpyuMepbl ObUTH BbISIBJIEHBI B MECEHHBIX TEKCTaX >XaHpa POK My3bIKW. [IpoBe/ieHHbIN aHa/Iu3 TOKasasl, uTo
64% cnoB oTHOCUTCA K Tpymmne «Jpyrue». Ha BTOpoM MecTe MAyT C/I0Ba, 00O3HAYarollye OTpULIATeNbHOE Ha3bIBaHHe
yenoBeka (20%). Janee uzér rpymnma «O603HaueHHe 3arpeliéHHBIX BeIleCTB WX JelCTBUi» (8%).

KonuuecTBeHHbIe [JaHHBIE TIPe/ICTAB/IEHBI B Tabuie 3.

Tabnura 3 - TeMaTUUeCKYe TPYIITbI B aMEPUKAHCKOUW POK MY3bIKe

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.17.3

Ne Temarrueckas rpymna IIpoLieHTHOe coOTHOLLIEHuE, %

Opyrue: to plead the fifth, paint,
1 to put something on a billboard, 64
biz, buzz, zoom, tip-top, boo

HasbiBaHue yenoBeka: a buddy,
2 an underdog, an anklebiter, a 24
drop-out, a baller

O06o03HaueHye 3arperéHHbIX

3 BeIlleCTB WM JlelcTBUi: dab, 8
bottle
4 CocTosiHMe uesioBeKa U ero 5

sMotuu: to feel cheap

HaumMeHoBaHue JAEeHEeXHbIX

> envHuLl: band 2

6 OreHKa cUTyaLuu UM cama He OGHADyEHO
cUTyaLuus

- Xapakrep ¥ TMYHOCTHbIE He OBHADYKEHO

KauyeCTBa 4Ue/IOBeKa

5
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Ne Temaruyeckas rpyrmna IIpouieHTHOE COOTHOLLEHUE, %
O6o3HaueHye NpeMeTOB
8 He 0OHapy>KeHO
pocKoIn
9 O603HaueHye OpyXusi He 00Hapy>XeHO
10 O6o03HaueHye yacTeii Tena He 0OHapy>XeHO

PaccMoTpuM ripuMepbl yIOTpeO/ieH s BBISIB/IEHHBIX CJIEHTOBBIX €/TUHUII.

1. lpyeue:

to plead the fifth — wcnomb3yeTcss B CUTyalUsiX, KOTZA UEJIOBEKY HY)KHO COXpaHSATh MojdaHue. [lepeBoAWTCS Kak
«MOJ/TUaTh», «OTMaTuMBaTbCS», «IOManKuBatb». "Don't try to criticize...You b*tches better plead the fifth" (13 necuu
Hollywood Undead "Apologize").

Paint — TycoBaTbCs, OT)KUTaTh, BeCETUTLCS, OTPLIBAThCS, yCTpanBaTh BeuepuHKYy. "But on Saturday, Saturday, Saturday we
paint the town" (V13 necuu Twenty One Pilots "Saturday").

2. Ha3blgaHue yenogeka:

a) TIOJI0KUTeJIbHOE:

A buddy - sBnsieTcs oOpailjeHreM K TIPUATEITIO, IPYTY, XOPOIIo 3HaKOMOMY ueyioBeky. "Because I, I need to be stable like
my buddy" (113 mecuu Papa Roach "829").

0) oTpuLIaTeNnbHOE:

An underdog — ob03HauaeT yesiOBeKa, KOTOPBIA TOCTOSIHHO TMPOWUTPBIBAeT WM UeoBeKa, KOTOPOro He JIIOWT yhada.
ITepeBoguTCS Kak HeyJauHUK, ay3ep. "Everyone loves an underdog. That's why you're singing along" (V13 necuu Fall Out Boy
"Austin, We Have a Problem").

An anklebiter — cniuHOrpbI3, fgapmoes. "You know, anklebiters! Ate up your personality" (13 mecrHn Paramore
"Anklebiters").

3. Obo3HaueHue 3anpewéHHbIX geujecms uau delicmeuti:

Dab — o6o03HauaeT HapKOTHK B BH/Ie MOPOIIIKA, KOTOPbIM HY>KHO BTHpaTh B fAécHbl. "Had to do three dabs just so I could
relax" (13 necuu Hollywood Undead "Riot").

4. CocmosiHue uen08eKa u e2o sMoyuu:

to feel cheap — o3HauaeT uyBCTBOBaTh cebsi HesTOBKO iy HernomHoleHHO. "] feel so cheap, so used, unfaithful" (13 nechu
Blink 182 "I Feel So").

5. HaumeHoeaHue OeHedCHbIx eOuHUY:

Band — ucrionb3yetcs jyisi 0603HadeHus1 Thicsiud gosiapos. "You'll be in and out, out, out, man. Float you a couple bands,
then you head to Mexico" (M3 mecuan Twenty One Pilots "Bounce Man").

3axk/iloueHue

CoBpeMeHHBIM aMepUKaHCKUW C/IeHT NPOHMKAaeT B pas3/iUuHble C(epbl Uel0BeUeCKOM JKU3HY, B TOM UMC/Ie B IeCeHHbIe
TeKCTbl. B paMKax /aHHOW pabOThl MBI pacCMOTpENH TIOHSTHE «CIeHT», a Takke 0D03HAUMW/IM €ro OCHOBHblE (YHKLIVH.
Heo6X0MO OTMETHTB, UTO B aHA/IM3HUPYEMBIX ITeCEHHbIX TeKCTaX CJIEHT BBINOJIHSET CIefyomiye (QYHKLUH: SKCIIPECCUBHYIO,
KOHCIIMPaTHBHY0, MHPOBO3DEHUECKY!0, (PYHKI[MI0O 5KOHOMHM BpeMeHH, (GYHKILMI0 TBOPUECKOTO CaMOBbIpaKeHHs. B
TepCrieKTHBe HeoOXOAMMO [JeTa/lbHO W3YUUTh K&Ky U3 Tpe[CTaB/eHHbIX (QYHKUWM Ha MpUMepax MeCeHHBIX TeKCTOB U
BBISIBUTH CHIeL{U(UKY peann3alivil yKasaHHbIX (DYHKIMI B pa3/IMuHbIX MY3bIKalbHBIX )KaHpax.

B neceHHBIX TeKCTax CeHroBasi JIeKCHKa Npe/icTaB/leHa pa3IMYHbIMU TeMaTHieCKUMU rpynrnaMu. [laHHble FpyIIbl MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak OfHO W3 JIMHIBUCTHUECKUX CPeJCTB OKa3aHWs BO3ZEWCTBUS Ha ayAUTOPHIO Ciyluaresiel, (-opMHUPOBaHUS
VX MMPOBO33peHHs], [T0Be/IeHVs], BOCIIPUSTHS 1 OLJeHKU OKpYsKarolliell 1eliCTBUTeIbHOCTH.

Hanbonee xapakTepHBIMU CJIeHTM3MaMH, (YHKLMOHUDYIOUMMH B TIeCEHHBIX TeKCTaX pacCMaTpPUBaeMbIX >KaHPOB,
SIBJISIIOTCSL CJIEHTU3MBl TeMaTHuecKol rpymnnbl «[pyrie». OHa Bkrodaer B cebs C/I0Ba, KOTOpBlE AOCTaTOUuHO TPYZAHO
CTpYTIMPOBaTh B OT/e/bHYI0 Kareroprto. OTMeTHM, UTO MPOLIEHTHOe COOTHOIIIeHNe AaHHOM IPYIbl B My3bIKa/lbHbIX XKaHpax
pasHoe. B mom U pok My3blKe — 3TO Gojiee TMOJIOBUHBI CIE€HTOBBIX €IWHML], @ B P3M M XHUIM-XOH My3blke — 14%. Yactoe
HCII0/Tb30BaHKe CJIeHra U3 TeMaTHuyeCKOU Ipymiibl «/Ipyrie» roBOPUT HaM O Pa3HOOOpa3WH CIEHTOBBIX eJJMHHL] B )KaHpax I10T1
Y POK MY3bIKH.

B psn 1 xun xon My3bIKe aBTOPbI MBITAIOTCS OTPa3sUTh Pealny XU3HU uepe3 My3bIKy. B IjeHTpe BHUMaHUS B 3TUX JKaHpax
— yAWYHas Ky/IbTypa, I7ie Ba)KHBIM SIB/ISIETCS MPUUACTHOCTh K COOOLeCTBY M YBaKeHHe K Ky/bType. VIMEHHO MO3TOMY B
WCCIelyeMOM MaTepuasie HaMHU BbISIBJIEHBI TeMaTH4eCKHe TPYMIibl, 0003Havarolie HeraTUBHOe COCTOsIHUE YesIoBeKa, JeHbTH,
3arpeléHHble BellleCTBa, NpeJMeTbl POCKOIIM. B pan U XUII-XoIl My3blKe Bcerja 0osibliioe 3HaueHWe YAe/syloch JleHbraM U
POCKOIIIH, TaK Kak UMEHHO 3TO CIIOCOOCTBYET YCIIexXy B MOObIX Aenax, 10 MHEHHUIO TIpeJicTaBUTeNel 3TUX KaHPOB.

UTak, cjieHT momMoraeT JTOJSAM YKPacHTb pedub, TaK Kak OH 00siafiaeT sIpKod SKCIPeCCHBHON U 3MOLIMOHATBHON OKPaCKOM.
OH cTpeMuTCs chenaTb s3bIK TeceH Oosiee BBIpa3UTebHBIM, HEODAWHADHBIM, FOMODHUCTHUHBIM M TIOJUepPKHYThb
VH/MBH/yanr3M aBTOPCKOrO CjoBa. B To ke Bpems, B3aUMOZENCTBYS C OKPY)KalOLUM €ro COLMyMOM, CJIEHT OKa3blBaeT
BO3/|eMCTBHe Ha CiTylnaTernei, GOpMUpYs X KM3HEHHbIe MHTepeChl U TIPeJTIouTeHHs..
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